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Abstract

Translation is a science crossing the boundaries of culture and
language. To do this job, translators and interpreters are not expected to
translate word by word; instead, they have their brains serve as the
medium, organizing the information before expressing appropriate and
high-quality translation. A professional translator and/or interpreter must
be bilingually expressive, well-learned in different cultures, and have
great command in the proper use of words, and can keep calm when

facing all sorts of (un-)expected challenges

Nowadays, most people don’t really understand what translation and
interpretation are, and they may have the impression that anyone who
ever learns foreign languages can qualify for translation, and translation
IS nothing but extracting its literal meaning. These are all wrong
impressions. As a matter of fact, translator and/or interpreter, when
tackling the foreign language, will produce a bad translation if s/he is
careless in details. Likewise, translator and/or interpreter, when dealing
with the foreign language, will easily yield an unbearable translation if

s/he misunderstands the main ideas without checking them twice.

During the process of translation, a professional translator and/or
interpreter must take many things into consideration, thoroughly
understand the significance of accurate translation, be sensitive in his or
her own choice of word, and then produce the perfect translation. An
interpreter during a speaker’s speech must for example consider many

environmental factors like the cultural background of the audience, the

Vi



speech topic, fluency of expression, comprehensive survey on the
professional knowledge, use of specific terminology, and the speaker’s
motivation and where s/he stands, etc. If not taking them into
consideration, an interpreter will very likely make unprofessional
mistakes. Therefore, translation is not only a bilingual medium, but
embodiment of intelligence and wisdom. The arts of translation are still
greatly beyond our reach. We undertake this research on simultaneous
interpretation in the hope that it can deepen our understanding of this

field.

In this research, we will first of all introduce our motive, method and
goal in chapter one. Then in chapter two we will talk about interpretation
and translation, and their differences, skills, training of
interpreters/translators, domestic translation institutes and those overseas,
and professional examinations related to interpretation and translation. In
chapter three we plan to give some illustrative examples for a comparison
between manpower and machine translation in order to list their strengths
and weaknesses, in the hope that we can integrate both theory and
practice. Then in chapter four our discussion will be mainly about
translation market, price, and work change. Finally, we organize chapter
five to conclude and recapitulate all aforementioned main points of our

study.
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gentle man, my research for me is a tiny step, for human kind is a giant
jump” s ¥ %= > F_quote [P 4# B AT AT A ix s AR R L
B3 o BPeny - BPORETZE2APER G- B
fossilization it % it » % = i §.2& = collocation > 3= FiF ¢ < JBxE < 2
IEE R ESE R ST LR L r'ﬁa%’ﬁa
R R o 3% B $E e chiE < v g collocation - #112 fossilization it 7 it > &
Z B3 & A g collocation $aecn Pl B & F K to F"m
requirement to meet » i£ =t p {& to reach - ¢ a goal?to reach a goal -
to reach a goal > PR IL o i P Fr 2 2 3% i ¢ # collocation 5
fecn BBl 47> F = B F e - B F F s ) an nrae-mmalﬂ;
fossilization & = A et 2 iv Bl % - BEFAAP AN P ALY
v Pz 0 8 493 “r3) 0 collocation pile up fe 2 G 53&“’\}: 3
fod A= kipEzde k> & fs - B A2 2context utilization - 345 F T <
BT Y R B R A e 38 1t e o in the development of a
child 2\ i - Kg BIZIFIng B o L7 3 g B infad k2
v > A EBRT UL BAF 0 R AP 2 0 P 2 nfEd pIE 2 hiEd
FERADRLAEIIFF B EGE P 2 TR B B B
g LRRAF )Ihn,; v R & R T L B R
UL R AF PR R IT E A T o M2 15 0 ¥ P Y e

2 P % L3 0 #1712 in the development of a child £_# & & &
Mo A REMATZIHEE o7 BT RTES T - f@ezz—l o
iged B E2:5rt P 2 ancollocatione i BT W 3 & EiFE il P R A

WEF 2 A LI o F ek £ EF readlng comprehensmn % -

AR Raalii BLN R ol S = o Iistening comprehension & 32 % »
dede PG 350 R LT AR SRR ¥
HAIZET K FEF AR transformlng 7 «é*ﬁ _transforming » &
oo FHE ﬁjﬁﬁé# e 5w i mﬁi&?a&é o %= Bri?is i A7

W &4 R < sh% 4> 1T deconstruct - 4 3¥izi§ ¢ 38 production
A= SR i delivery production & ¥ :Feng 11 » fF X fniforind &
B Rts v e - T8 X3 o delivery ij.f‘u{w 4o delivery
speech o 7R R {5 fewRAm vt ? 5 & A& deconstruct? = /& £ original
language structure 2 ? %] 5 ¢k < ﬁlj At T AR T s Bk
ﬁé v R ER DA - e ok iR mi#’%ﬁ@)\%’ < m“"ﬁ:j\gaﬂ;i‘
= AP 2 2 fadE T 2N i e target language 0 & 0 AL/ € 7

Ixv



& -

* A o [ R 0 B P AFIL Y Hééﬂ#iﬁﬁ* 20 e
A - BB VR AT R PR Fla VN E R

3 B ¢ “Snow White is one of the most famous films produce by Walt
Dlsney”’r‘v%lfj}u;,ij R R R W AT IR Tk = =V
ﬂ@ﬁgluﬁmﬁrwiﬁmﬁtgﬁég 3L s -
EAga o - plE-plR s el PR ’i”?’z%ﬂ?‘%ﬂéﬁﬁvfﬁ
o AW T 4 - E‘J'lﬂﬂrweﬁ Fed v oV g
LS AL A - Fl”»*ﬁ:SnowWhlte?
gEA TR Snowwhlte ErA g 200 s
o AR SR e ATy RS P FBE S v R LR o

T

= if_fossilization 2 & >3- Fov FE - X ;K{P-day ,P-stander for
preparation » © F-x X WalE oo pe & X ‘F"iﬁ'{ﬂ' Fwdo e
IR R ECF m#&ﬁ% LI At inseE o AP OB ER A

B % =1 > personality. You must first remain humble > B ¥ & X3 & 03

FoAFEsREL > Flo ok Aa o b £ HF Consecutive
Interpretation » Consecutive Interpretation fj‘wfbiﬁ = if‘u%f“ SN
TR - K 2 E AL AR - B> 7R B ¢ g Consecutive
Interpretation » 2% if# e G Clo ¥ ¢b — F e i fe ) v 3§ > ¢ Simultaneous
Interpretation » #§ #i+ i SI - f{*\ BRRIE PR o L g BB
FlgFann b o> v e Smd k) )I%%L;rb " Good morning ladies and
gentlemen - it my great honor to be here to deliver a speech on | + &+
Bro NpBida o piiiahB e gk P AL

LA AL

FAAREFTRPL =T i Moz geEr 30T H 3

5% 4

EAN ’;&%fsgiu% v fmn o ipvl i Slmultaneous Interpretation » #
Fagr > i Pip g kp - B F 0 3 A ed R Slroom o fed

® booth > — -] FF » & 20 ~ 4L & #s%i v PR AR PR -

BAFIRQSIHClT AL ClaUg4d R p 3G Ls GRS
oo Sl a4 kgt 7 e R4 o T &RV A A Fhen
Prigei> A REARRF 5 - BF AR RRE F 28 2BART
2\ e 3 basic on the market price % § > # 3§ # - j‘i s
ii*fﬂ‘*‘f’?i'%%é*“” Yoo dF o LRI B ES o Fs AT
e o Ee v FL R R p s - X 0?’3‘\1*’523%@1
Tk 5 u,«&r%%:gzr e o gREP K] A e VR B e every
day > #F» 7 r2dedp po inthigad o R AL T OUGEER T AR

Ixvi



TR B E ARG R R A AR R W T R

TSR oy - TR PR T A A ok

1A PRI G T Y i e RS BRI %&%e'@‘
b+ 2T R 2 E G =T RMAmE TR FRT R
WiE- NP ALY B F I A AR B T4

HA?E i indrigeg? TLust verygood o & i TLust) few A
e o RS e Fg - <% - >l Lust) AR E

Sju]

—_—

N

Bx 540 - % %2 - >

SEVEN SINS - 43 & =78 T3¢ | & A-gs+*? [ Caution ;- very good -
A EES BTl ’“Kéum% & 7 GRS B F R
FZT o) R F o B FehE < v literal > B uAE > F {,g\ga B3
THABEEE AP R T EEEF LA R
fl’%’fb‘é%l Mgl o GEEL - HELLAL F 00 p S
1{% + 4 rﬁﬂ%i'ﬂ‘ kg e B0 0P - AP ke W
FRa Rpd e L—J*%‘fi?,%{f%%w @ 3| pEeng T
Fobogo ‘% [had rL’*K"t*—"J i a2 Nér | B 4 22? TBroke | ¥t > 7%
B {n’iﬁ Mback ;> 7% I ¥2 2 T Mountain | » Brokeback Mountain
& »h TR A Rk k4G FaE GAY » GAY
ZEb Pesten 2 4 2 74§ Rk R e
B i {}#;ﬁiﬁm‘%’ Vel et )IEKO%H’ 4%z T lamagay gay | °
e
3

N
|

dE ks B a2 — o B

7

| %\

\\\

'&L’"‘% < P ’JF%

b3 Mthat’s very good |» + RATiE & % 425 FK m”rpﬁ e e
5 BEE4e4p 0 A e g alliteration o * f B A F E R i
rhymlng » rhyming 2 alliteration J,SK IE~= mﬁr& Z2o— o 4F s N BT
AR B g FRBINA e LR TR R o R ,ﬁ«*ﬁfﬁ’ééﬂz
AR R MHE 0 A e BR LA R pEL T > NG F]
,Eﬁ;ﬁ%.ﬁl T PR SRR AR ;g.,fﬁ,ﬁ,—&quv\ TR | PR— =X o
s & A-3.2% 3 T Good evening ladies and gentlemen, it my great honor
to present the dlrector FE e M Aok e s o i}u
FIA2yHEs A2z E % " love his filmvery much. | T 2v 2L
¥ s m?%q respemallyj*»ﬁ =R i\ﬁ} F ol A H R P A
TERFHIFEITHE P Fim & A5E 0k s " especially the
crouching tiger and hidden dragons pBiE By EEVETE LS R
BV R L x> fbendgde k7 T But, # #4 3T after | saw the whole

FO= A

film, I can not see any tigers and nor can | see any dragons > ¥}¥# s 35 en

Ixvii



RAsHE s g L 7:%{— i@-u ERRB o JEEE L IERETY E
kiEd )I‘ L Lo # 2 14 Tthen | know why, why can’t
| see any tigers nor can | see any dragons because tigers are crouchlng
and dragons are hiddeny Fle €L P RIREATRA K 0 TR 5 7 T
£ AT > AT ?\if” Hoee ¥+ % Tvery nice » very good | &+ Fe
X BEEY o ’T} Ladies and gentlemen welcome to direct % = >
F%& %3 oiza»,{gf:’;h?migjs A BRE G- B BiER
PR N ende B > G 1A §F Hor 4k eh e PRE_being prepared >
ERAEE o 5= B & idF- = »ﬁ‘ﬁfg'\i%f* (-l
T E & G B it - AT PR A self-confidences o g
based on your innocence » ¢ §_i% 2L ¥ e Ao B RO AT B K EL
PARL AP 2 L HALL?S R B L LE20 R & g
F % L &4 o T lamnot atiger » | am not a dragon either | » % 7 TL% A
3 owewr® > [ lamadragon > #7m & rdig B kA R 2 - E 30
A d B tzku’iﬁ"7—:]§;zkg§ﬁv§*ﬂ;\mﬂf;’,’La?:f[%—l?—\
reverythmg come fromprepare ;> k p 3t EH o L iz FREHE T
HE G LG o A ;t; ARIK] g & R B AR X 4
RIFLEFZFIFAIZE X - 37 Bk 38w ¢ = ANFEF T
AFFRE S LG - ’—"L'r%“'rmr? PR PR AR R T R
‘ ST R IRERES A E
P 2 FEAAN S pE AR ooz T iR A L Tk & EAR?
A T A Erck EH2EARAFFHER - P2 rh- T E
extremely quiet » — 5 | % < ?\ﬁhﬁa ,» "'Good morning sir and good
bye ;> + = & A g 32 FRAL "good morning and good bye | ?:i&# & %
SRR ERAF e A 4o WFen L ip R EAL P AR BipRab] 3
T - L&y oguts & R &op o4 o & a4 speakup v At
Freshman English ggq_’rﬁpﬁ‘; o0 1971 & 5 fR A A JUER R > fd mEol
~ kEnpFEiE > AP ans < X EF E_ from Stanford University Lamly » #¢
P AR T HEF R A XK o - R good afternoon
ladies and gentlemen > i\-,?t,q.\’f £ - 8-t ok - 3 Good
afternoon » 2 iF* 55 8 /b A P ERALP-FR LT o F PR Sk eye contact
PR G s T%Z g RPBAP ffs%;ﬁg' Az > % - B hey you
what’s your name?3% ziL st 44 ft > | can not understand » FE P < B B
f& - that’s your name in Chinese, ok what about in English > 2%z my

piu)

Ixviii



name is Chen Yan-hao is my given name, i & very good what does
Yan-hao mean? | say Yan means a scholar; Hao means a hero. That’s
wonderful. That’s my grandpa’s expectation. iR o endp ¥ 5 very
good, I can not pronounce 2 % How about Peter’?i\ L Very good | ‘m

Peter, fine» ¥ I 2 £ 3 HE RIS MR D5 o o 4 B FRER yes
BN NN e rﬂﬂi‘nf » X ?\FK—‘ A, FRiS e - wER O E B A ep"’K;}&V
54@3(@—: F)o 43 & > v T A o4y MER 0 T 3F P& based on your
guts and gut again is based on your preparation. v 3 é_% FlAZ o 250 0L
FOPFIER 2 UTp 2P E o T ARFIARG o Aok R Bl B

ChB TR AT R L e AR R HT o i
#15 > either crazy insane or interpretation students > 4+ & =2 k| &
ot - g HP e Ko g AN 7%,@_!\::%;1’:{131 AR

Lommp - i&{r Fek REEOE B - B v’L’rf‘ﬁ 1 “challenge
job and it’s also a career but very rewarding.” o S (5 ¢b A b 22
¥ g “Ladies and gentlemen, it challenge job but it very rewarding S

SR P e EFURS T ANE I H A )]*ut;' Hps P o2 B AR
1 IFE g ;c;bﬁwal » v F_E A 33%"—’ X ek s It rewarding. e wﬁ+
)/é' :% Iﬁ;}llﬁlg ’ _\Ef@;ﬁ,]‘{ .\E'};?z\] ’FJZFFFE] ’3|l m‘r /Riuﬁ?

# o v 4o iz B “ center for international Negotiations and
Interpretation.” - 25 #] “CINI” > st f F “CINI" (L3 53
"¥ckE ) “CINI” E_# 7 > CINI = 7 ﬁju%u’ 2 XEFNT AW
w24 i 02 12 FAX fe E-MAIL 477 R 5 R385 0 griDd i
TR S g G e (5 B e T SR R s

Lk 3 b E W E & " Monterey Institute for International

Studies” » “www.miis.edu” AR shfeskd 5 o 4ok w2 eh
%‘%‘iﬁg p%mprv’1%\" —%i&ﬁ%—ﬁ:m’*’{i’ -fgﬂ?x,lzﬁl;gm’»,

“Come teach me, | will write to you a reference for free.” >3t & % § &
TR E S TR R A RN 2 {i.ijfk,iz}i y Hg A pe e ;‘,5'3
BYE 015 Aq\fﬁ&,'a B o P 0 4F R v :T‘JL{;LQIE;LF‘% T
AT LFE AFEF e L F “translation” ko EdF o

“ feedback ” ’T}“q‘“ Bevi Q¥ A fEE 2 e L hat B R

“sensitivity ” 7R E_ix f & > X g7 4 “ Monterey” R & §_

“Sponsored by the National Science Council of the Executive Yuan”
(R4 ¢ ) and U.S. “Fulbright Fellowship program” > )T&—:Lfé; [

IXix



GRS ﬁﬁ%%%ﬁ FRENE BRI 0 REFT -
EOLRPATHACF MU ETARL RS IERET RS
RV | 4‘1@ H1 fReEE s L =53 0 £ /e “George Town
University” #& & frevifi » + F i& B “program” i & X F ¢ & ¥
P 1 “language program” - ¥ R A pEF A RFEAE 5 B4

ER3 40 AR ARFS 5‘?16’16’—"’& i=® “program” - A E E
=7 “New Castle” , “Bath” |, “Leeds” ,  “Lancaster” i B %
1‘5’;*‘]'5'3”}3 cRF A ooowh > EERFRE TR 0 AR KT - iz B “approach
to simultaneous interpretation” - B H F L AR AT @ *‘}é’fi e Es

W SRR DAENE AR E - g B - A P AR AR e T

WAL fifc,{— ® “Speech Act” > AP Z 75 v - B
“By Bilingual” #2 “By Bicultural” < Speech Act> “Translation” 4=
“Interpretation” % %] > M 3F R 7 5 K aiE 0 “Interpretation” &
“Speech Act” - “Translation” 3R & ke L35 » ¥ by
- B34 T 2>t s “Rendition” » B 2 < B PyE
- @ iezge? “Rendition” > ¢ 2 FuiaiRE o Biand Efodoo
#F¥ “Rendition” - ¢ <~ < & > 7iE > “Translation” B % > 2L e e
EHT A RPPI AT QX RS 3 EARERF A Lol
B EFar 3o ir 2 FL 7 Yren “polish” > @ ¥ 5 pFREF S
“polish” > fe v et 7 v SFpE AR s 0 1T ‘;A,a P
4 “polish” » @ 2 & ET;TEJE ) ehdl o A F s - W XTE»K% EX

i\

-

7

EFEAT J%@Z" fE o A iR & peiE R “allusion” o & priE 7R B
B 2R A kA R ) B e 2 el ‘(ip‘.q};ap ¥R T % “Source
Language” {= “Target Language” < ? 3 A= " RRFEZ 0 &
BTz P AFETEL S LEE JFE'F. » “Source Language”
)*I*u—«‘?j? + 5 “Target Language T‘u—«u%?? P FeE b2 gk
+ “Source Language” " SL f§ % - “Target Language” #_TL > 7%z
2 1;%%‘%%%"3 T R s BAc R B e £ BARGRE 0 (BT Y
& i% e Internet + & key word # “Source Language” i “Target
Language” 1 k v ¢ & “interpretation” K & > & B F MR &
“Internet” £ 4 5- T o F 3 5- T 0 F 3 kv EF “Source
Language” #? “Target Language” s # = ¢hf® 38 §_7 fui8p% iz e 8 3%
T AR Ok i Eik e v R "transfer” o 4F o e
A AP T 0 RAGRAREE WP - T oy IR
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o~ B E_SN P & foig chs “Part B Process of - Listening Transference
Delivery ” i % 2 i v F7 o k] 4 A H " Reading
comprehension” - v ¥ & “Listening comprehension” - X {3
“transference Delivery” - 3= i fodi k > &P O F I F FFiF &
“Iistening” fr&,’? AR > ¢ fmwaFEget 2 £ 4 “Delivery” &
# 0 A K & b nFE L “Transference” - Ffs? ¥R 10 7
¥+ ¢ %w: P P EE T R EFR 2 e VA ks Bk e
Flg s & 17 4 “Transference” o ¢ <7 + 5 #enffpg < v > Ay
B A B T r];'pt iR £ 3 ’iﬁﬁﬂ{é}%fﬁ EEA LR EE
PRI R DR mfed ko B - T FE- B EaF oo T4
M R B RS F'Mﬁ%iﬁ‘aw P R oo boRs
THET WA RRE A TREEMEE, FRIEE
FaE2 o - BRESEFAZCF EFAET o 4% “the rotten
ivy, rotten-" > @2 2 “Old tree” X (74 € ¢7 > 7K % PR P A A%
M#EP ~ 8 g%? ~ & UCK: %1 = #c79 <~ » & “Middlebury
College” = f}’m‘ﬁ— f[a;% B f ¢ v o & RgmariE “Middlebury
College” - fots 7R ek > en®& R2EF B > (B P 2 s 4o % &
“China Program B “Intense Brogan” - # @ B B~ B E &
# % ~ = Downtown Middlebury » 1= TR Ip & P RERFiERY
> M hEE S s % - =0 & “get warning” % = = #_ “your are fired,
you are expelled from program” ’firedij.%fired 3 AR :e7 > “without
any kind of refunding” - # % 712 > S5 B E *\)IHF SR N
E B s T A ey & TR 2 7&;& “fainted duck” > - &
§ g > AL E Rt > 2 L AT § 0 2 e
FndF o L AP AR A %’\Frsm,ﬁ,f LEE R G b
.rﬂ T4 55&2;}%*‘& 78 v%uﬁs\ “a wild goose in the twilight” » %
@c‘m% o T % f‘l;}j%\,b ,Fsmi%,blre ';%’*)J‘}K% Foo X ix
«‘\ Fai»% FREHRE A H o A EF ER “wild goose in the
twilight” %+ “fainted duck” & &% — BL4F G E_& iR 0 IR B 45 itk
RN ﬁk%ﬁ AL E- %k F 1= fed= & “Hi, duck, how are you? How are
you doing? Are you sick?” » 4Figut Fogs o M s % & ;}#ﬁ ’f,ég/]v}ﬁ;ﬁn}c
AFo wET R RS o TmE | RREEx k7 “Athinhorse” o % ¢
I “My horse is a little fatter” - £ {5 ehF|EE >t T E7%5 £ A=
JE > “Aguy with a broken intestine, He needs a surgery right away” -
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- TR B EEs T A A X R 0 & = “Ahomesick person” fI&
TOURRAT o & A fraﬁﬁtﬂ;s PRA R AERA - B Ry BapFiz o
R W Bl ek E s “A lyrical tradition” o
“lyrical” & =45 5% m@ B0 ¥ AT aEE D B " P AT
AP iR TR IR AL A o BA g X 2 n.+_va
oI B AEF o B ki L2 FE’Pz'v’ﬂf P’- iai [
RN RLEKRFATEFH/RETE > P FAF RN 1 %%3—‘_’
FEE A PR B - E_ “very hard definer” > E b ikE B W/ 8
# # “l love you - I love you, I love everyone of you here” > i}“g‘;;“
Blvbve Q0 A v e o WM RIZM S R LR E S LA 2
¥ o/Rin - BN I % ﬁ.é - BRMAFRRL G PR A
S 0 E ¥ vd L “semantic field” o R RO HE 0 A S
“In balance of semantic field” » #7112 & = fs:FcnFEg > 3 ¥ 48 &
“Transference” » % =70 & F-4rt Q i A ¥ enpFig & N2k
~ 7\%&;{@’:3 *Erend M€ E S R IR GohE ik > “We've got
so many hidden talents here at this institute” - & &3 “We’ve got so
many crouching tigers and hidden dragons here” - “hidden talents” #
v {x ¥ Ecr “talent” i fl%-? AKRp AR ROT R o L Rk
LI o EEFATZ R TN AFpER Y T ook WA X A A
“ Buddha” “Buddhlsm v & & g “Christianity” > 23 2 7 &

2

L S '?—éfﬁf"“ﬂ;" & g

& P A2 ¥ 5 senmantic field & #iT a5 > B A 0 7
A A B R PoFET £ F - R E & 8 % native soil theory
3 EI R EiFrmEe e F30F7 > AFEAPFORFIET A
AEFFAYA oA ALy step on the native soil =%
soil &3 » ,Tk,‘,‘;ﬁ)s PRAR AT AT RSB ELE o

ok e ¢
- & ‘T

FTILE T de S & R F o BpE < feiler o g s echer 0 A
R PRBEE ARG R EHRRT G- EH - LD HEY

- B AT wE AR PR AR - RERRE A
ARG g TG 3 RE 2 - B NE- 0 R
CAHTES ovg 0 G0 B o BEAT AN 2 PP iz o
TAAE R R TR A FR G &) - F e
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v s A sensetivity ok enggdE o R - TR IR 0 AT Aok
Fag o AR ER T NPRR R RE AR A R

£ program - A B3R v a0 program o AFF P B L AT &
F professional interpretator 7% 1 g 3x 4 oR3@ vt ? 3 AT 7 97 0 (2 e

a‘ﬂ;“?““?ﬁféé%%{"hmgﬁ'ﬁ ’)é-lf.“‘,f‘"ﬁl or‘i;fé‘z%?\
e a 4 0 A Fx 2 e 2L p 4 | think that is good enough,
it is not necessary to train you as a professional interpretator #* §f ¥ i &_
Lk

Ok w 3lizif &k » v FeA) 5 \CISIf{‘\}&J Blden &4 v
fel o F @d K fAehv Gl st e B BALT S Mﬁ%
PP g < B AR < ? CERFREE AP RAEIRA X SR o e
PEFIFL IR IF O ALRG BIRY o ANFA SE A
R E T IR o :\)ﬁ,% 1 - BEEELFE power point kKiFHE o B %
PR AN B X AP ALG ? AR B AL
HE o gu X @ mERA S 7&:}5—5}}3—&: AT o s P 2 ECA R 0 | TRt
S E TR ST P IEEE E L SR
Awd B 2T k- R o ARET Fen %a%‘%» L 4ezil The Day
after Tomorrow % P fuz¥= L A > [P X Ei8 ) LA ? [
2] BARGRPEOALEA P [P ABE] et i 3
R fsenx W ER 0 > IRe i s o warming effect A SF d-k g
Ik ¢ disappearance of polar bear » A &) 2 £ % > = § 1* g engt
TR Ly BhEg o [P RER] A BEAREFFRORR -
BERER S RSN RIS Re o5 BT R The Engllsh
Patient 2t i = s~ [#ig i+ D~ 2 [#Rp A D 7 48 =
Rt e® [FRpEL] OKs 5 F AL & F 2

e+ v #-&_ Simultaneous Interpretation % 4 v :¥-%_ Consecutive
Interpretation = i & 4=k > &7 IR T A ) FuiF o TR KR
AEFRFEHIZE R EY o o dF 0 BT K ElL s ¥ L0
Ao Fe B S X G FIIA PR ko B
Frerind - BEERS- Brd 2R g8 E % &
i Escort Interpretation o 5§ 7 v 3> & x> REEFRY o nF & I
LINTE R AV —%wﬁ’ﬁiﬁﬁéo
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%_{?T} . %_Escort Interpretation » 30 5 & » &> AP A FE
¥hs - A2 - 2 EATFL A A A 52 EEESHE o R
FoEPFADNE AL o PERMER H - BREEEGSN S
ﬁ%?ua%%«%ﬂ%ixﬁ 5 ?aﬁiﬁm;’“%ﬁw
EAERPIL L EET G PRI LY SO A BRI T EEF
gty o R A TE R FR e R R T 3"3)]-+utree no 1 tree
no2 which is no 7, | guess,% “F 3 what ? » ifu{;sw o A A
Escort Interpretation =733 » & A Ry 59 i v FFenpFiE et o BIR
fe it BomEG BB M G B SR REERY .

2
{
lig T
5k

’

7R R 7R et whisper ? WI whisper interpretation Q«if}u H e
SR L R R T LR

oo Bl A e Y 2o R B v il
~ o i+ Whisper Interpretation - % #\ @iz I power point spF ig »
AR R EF] Ar]- i dialogue interpretation ’f} e ¥ v 3% > Dialogue
Interpretation &_i+ vt ? & ¥ CFLI R G Z B2 e 0 X ?%H]%u
#_Dialogue Interpretation - % 2 i =" 2 Medical Interpretation - P‘% 4 e
:),% A2 Frenv o = A F FA IR S il Massathusetts o s 17 2 2
every piece of information in so called your medical treatment must be
perfectly understood, and conveyed to the patients. #13 %;5 J eF L R
¥ R 92 %om koo otherwise, a doctor will be punish when the
patient would not understand » #rr2vt > 4 £ R A ¥R F £ Medical
Interpreter

S EFR T B RER R L L R0 A F -
A~ % = M

This is medicine, this is red medicine ? %= ¢ =% 1 green medicine
was the function of | don’t know gz & 2-% chabs2 ik p > & = 24 ¥ o
You need a license % i Medical Interpreter 3 £ Ilcense v Tl — A
¥HiErs ’é#'é:ﬂ%’—fﬁ{é%—'-&’—lh’fap?)% B3 - B
€& m;ﬁ{;‘é fe-v ¥ court interpretation » SRk HF L 2 T 0 AE
f&]g# TREEBIFTFLI R > FIIT 2N E L wz;g_r?%ofm
FipieEr PR E PR AE EFrE o BT Court
Interpretation twenty five dollars — /] FF 25 5. % & » BV 12 » 7 ¥ ?
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Fi2E-HKREL 2 g nk 210 & 5f v fo= 15 £ fifteen
years, sentence to death -

:(

g 4 A B Monturey enpFEiE S E 2 gﬁc’ K,f 7 visiting
scholar z_ F’*\ffw—F'“p%c’?’Kllhﬁc TER LR ’Cthp—&
i 3 FF telephone interpreting ¥ # & 35 v gg» T F)?
o mMEATE R R UCF?ER S FiAE ATMT 71 > @78 xﬂiﬁef

Tziﬁtm’ T B APz et 119 T & FCEEIR B @3"‘—14 P R B F
vReE Qe EEF F R )T%%?L*ﬁ A 2o RcEFaE R o
%ﬁ%;@:h;gﬁrﬁj\oa Ng gﬁ"?*:,\g?w;g,.gg;p ...... gpy‘g!
FRIZEBURE 933 Q2 EEF > Ny 7 £
dying, I'm dying, I’'m dying, hurry, hurry up hurry up #% -5+ 7 > 2
00 AR PFrA AR R > HEF o A iR p&rm’@%%%@ﬁ

T AR T s SR T s B o

ook AFEIEH o A »gq,\r-')’l%— ﬁrﬁ-, e A
¥ 7% Fenchallenge - Cl g2 SI> AB @38 > B H 5 i 8o Ak
Bhodk ¥ 35 .@é,\mf» , ;‘mr"ﬁ Cl> g5 Sl #Ris » &z 2

\

& R LA T W ﬁmi#°i#5ﬁ$?m‘ v it
E s N N el 'ﬁ%w » 3] v b 3 4 witty response #54F

£
ik e r#»ﬁ%@ia 1o A A fEE T R
b B X FehpFiE BRYT > A RED o Fenr 374 witty response
PR S R SRR E R PR o b
AR IR P - T o e fGREE o BRI A IR BT T A ik d
B % foggy @ #7 = RG AL G RFEAL G - T & G witty response 7 &t ¥
o R E B 3 — = & parliament <« RAvig parliamentijfa{&?lsﬁlﬁﬂ@] £
EN

BI - B ARLE TR FRESRET T LAALTRT L
B,s {42 ;_,;7.5 Eed 3V Uk T s s qpeberEts B FRA TR wom

TRkl - ~A v o A gch ;I%‘u;ﬁ,;—;” » ”if you were my husband, |
will poison that cup of coffee.”4r¥% % &% B F o> w7 1 L
B r«&r’% RN N Nk 4 s AN 2 f“frﬁw %45 70— A%
phy e T o%*@ﬂ%’&]ﬂ-&aﬂ%—é‘v%l—r’,j}%@— S35 3k if
you were my wife, | would drink that cup of coffee right away” ' 4= % i%
5’_\'}“ e £ I U ) }“:‘\]{Jﬁ,f" ’}IJ;}'B FR— *Xpéc\zét_n%'l‘ 3 e 'j—\‘.g&?_\fﬂ% ‘Ig ﬁ"%éﬁ
Bevk > AT oi B & & o PN B DA TR FEOE
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FF ko Lo SRHEEF FAFXY %;g*}a 14% witty response ? ]

’ﬁ i

‘;F.;Lﬁﬂﬁﬁ TR HARLI?RE PARRHE P THARA

## 2 I would rather than be your husband.” ™ ¢ -ge*)i‘f'; I N S A
ik k je ek A E IR g BRI 0 N AL ? RS A
NI R S S <o z’v’ﬂfjﬁ‘{witty responsive -

IRE AAE SRS RRAT T 21 > 4 i witty response o #
Rens LD - =x W7 L% &R 5 A ¢ 7 "Ma’am, | terribly
sorry, | happen to put my foot under your high heel shoes” » " iz =4+ L »
xfg fc > N—- A ] )IA;tu A FamigERETe L 7 0 B RA
2z ’very well, next time, try to be more careful” = =%t %ﬁ—ﬂ s -
oo RiSHR 2 {6 mRA L fr%” “I’m terribly sorry” § 73, That’s
terribly ok”s\ i+ & 2 > = ® A * terribly )@'T,ﬁhqj\ Fenvery (g Ao
HAH 2T ARERY ¥ ks BV R EA G - F 9 terribly
Sorry o 4% » 2 2 NG HERARAIEHE vEFRRT OER KL 5
o T AL IR R T e AR B L F RIE & - g personality
Wh k- B BArinE o EEF AL ARN T LT LFF T o
= X F P A witty response F response )I* 47 > RE witty
response > % i > inenpersonality ¥ ae 7 i AT F o i v
AFEPe M G PA?EE vFU Y AS - BV REEL
oA b itk e A extrovert s R EVF A S LR D s e A o
%%&{O@féﬁ’%?ﬂﬁﬁéwﬁ’ﬂéafoy&é@,
VP A e S B 7 0 £ e 2 R R AT ke AB )
mitz > g F,Jﬁ fatal attraction % ép ez 3l 4 » 2% DK > T
S odF o E iR UrFOMEe R A o) sE o L v Fm

hi Sx -
7

A
iy

evaluation v F= }I?e » Bf T

division the case fﬁ%’ja A - L ERy R Tarr i Pk
T B ek QA - BE A E S R ﬁ‘*‘uiﬂ AL N

c{,?Q’Kf[}R—E_.-Taf{—;{éﬁé ¥E P TLIERREESP BT
4ok A - 2T °5“€iffﬂf"i€45i {47 e H8 3] O A g vt ?
Lz B FRE R R A A A L i

% 2 i&
PR T o g p o AN AN B REALE
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W e in & der B AlEt g Renlke o Biad 3 2 AT
Fg-o ATILIR B REY s B B D i~ BFMEA e
PR T R 4 B R RIRE R E gt BB E UL o
B30 2 ARRIRER > BAriL 0 & i A TR A ~ AL ;
dE T anRie P55 B et b e case kA A A (EiE > B4
B Tensr i > LH B R mA B A R A K AR D n’ft*?m
priE > B 3 L0 A At B 3 RXHRAB I > 2 0 A ERT 1
PP PRI — g it gt R s A P AR G AR P AT A e S
Ho Ak v hE BER AN R A B a A g
FUE e 4 L3 o 3 2 A a process bargaining o # feipi— ] v
P E 0 B R A ] epF i P — BRI )I}—ELT_TF’Q "'F'Kﬂ”ﬁ i~
l% ’lilﬂ’ﬁﬁpg-ﬁﬁf’—r—l—-"‘,!ifj‘mli’lz"ﬁl IR R

To— B Am A LRI Rk oL & v personality
A A e Fen% - 0 % = I strong sense of duty iz B A
oo g iR & EAEH senseof duty i& B4R & o 3B B YRATE o v o
S - R AR K EF % cncf_prerequisite, prerequisite and basic quality
for interpretation and interpreters. Prerequisite # zkA73K 34+ & 2 2k
Ao HA o A AN R A HAD R AR E S 2 L

SRR o 4F 0 AR 5 47 0 C o A AiE 2 linguiste proficiency % 3
m,,,LWQ y ABENBE XA KA RE > p @R TR
o — b HrE ek A iE 12

\r

)
—=

linguistc proficiency # & source language 2 target language » #714
oo RE R v e o Bk BRI AR E_120
ATHEIE A $ o 2 AR e w KA 500 A~z RAREGE R R T E3F
Fper &% 6204 & Renfig > H{2 ¥ 2 2 HA
FEHr v R anm 2 1Y v 0 KRS LR B
SR B AT EL R o AT s R R P F’r’% P i o %
PR A PEEE A W2 AT e SRR AE v
FhREHE-PRY 2 o BRI PR D ok & R
professional interpreter » % i » linguistc proficiency %_prerequisite =
ERAAEE A 2 A E A rBAEY 2 w2 §e
&30P ®m2 et ki v FF 4 4702 linguiste proficiency & @ &
LR 4ok (R & 2 AR R|EICE Monterey Institute of international
dh v XA O Uit AR R A %4 F 520 A1t oo D,
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Encyclopedic knowledge & Jg & E & © /&ri ? & Jp E % - B R ﬁi}_
%’——.ﬂf“mf‘-jﬁ\. é:,,g‘ ,T,Li%—_ﬁ;rﬁ.’rp’e » Ajpr e 2 P""F—

23— B A IR E AR ? Y 4o f”?ﬁ Al A IF'EJJ'JD% it
ARG R 2T R A HEF VAT s T
R pA2EFIZE T :@Jﬁ‘g.',?w,rm o A EP A A
PACRAT ’-’“‘*‘r&"%’ﬁ 7 > encyclopedic knowledge ® ¥ v Feak
A-iE i ,ng AR e P RERT R R R AR? AT e
Mastery of mterpretatlon tecniques e.g. note-taking and decoding
strategies and tactics iz B L j4-iF 2 e 0 KN i o ey o ik
'JFli ’*”QEE\%#@"%‘ ek

* *‘ﬁ“’?*‘ﬂ‘h:‘ %%M? mﬁ:?&%ﬂv%« AR RV -SSR
2 H S E et = S AR (N 'E"v;??\%limvmz ® for
example FRUt H 37 note taking 3 ¥ ze

decoding strategies and tactics.2\ 7 4vig &% 7 & KA P A fF
75 decode > ¥+ 7 ¥ iz 7 ~ 4F % decoding - 4+ » % = » H 5 decoding
APy H - B AR

» & Fﬁl‘mlz"*\‘iﬁ:' R

strategies &_3t 1% tactics § 77 o 4% » £ (=
TR ;"7‘]"“/];111[3;

? fT}u{;ﬁ, s IR R F e FengkrT K/érf
2_¢ > g k- B H_Actue hearing » k|- # 3 fossilization #_i* % it >
collocation #_# Az contextualization #_+ ™ <~ anFig it i HF F > 4ok
ik £ B actue hearing 2% 7 ¥ 5v & * $] A& collocation » & *
T contextualization #% 7° 25 % — BE A {34F0 § Win i A B4 A9
ZER 43 0 (AR A ¥ RATARGIELS 0 (AT F iR B A FK

Bk e o B EACR W LW rv’ﬂffwm & B ATaR
gr gg}ﬁwt;#ﬁ% oL P ARETE L R S RE
ERFY R Fafd B B B z» ! 6i§’f‘ﬁfi€éfi
H iR %§£¢;ﬁf% P AV A A BRI RIS IR- B A DA L
FAG L > REring e R o p oA d- BERERD D R
Eé%’tzﬁjﬁ,.— B IR B - Bededet o - B V) fz,;f;’épﬁ,fiﬁy » 2R
iz - Evdeded o - B )0 v A A ELD BT R o Acute hearing
Wb R R4 RAR S B Atk 2 AR
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physiologically # 32 + sz » B 5 psychological prepatrdness > & 3

“r3) £ psychologically acute =2 b i€ & > Bl i 5% b2
% »agood articulation % > #fr4 > & sk G € AL
BT kAR o F ok AP R R R RAQE - BDF
A3 4 & 34 ehFHRang M pitch § £ a0 ] volumn i# & shE-f
speed #r 37 % #& mood F # tone FH - il v 2k i a good
artlculatlon cHH R ZHAR? AFFAAG > T AEARNFHFR A

)

g i e gomoodTtone s F T AT L AT B - Bk o
#eh§_r 0 para-language % = - para l:E"E‘-?-/T}DT\I—\ Ianguage TG b
B opara FFTEWSHET G APIIFT L AP UESLEE
T oRF-RARED o ITEFEG 0 G Lk iﬁr«iﬁ#
WA G o f R FRATE R AR FYRCh R Ok 7 5 R
5 ¢ 737 - B3 0 countrymen, my fellow countrymen, lend me your
ears, lend me your ears

-

Lo dok il 2Far S V2T s a TR
A LA~ T o lend meyourears PR pFEiE & RATip B R 0 & 2’\75'3;3*
1 Julius Caesar PR A B A %{E%w TPl s [ B 2F XA PT
e T OE_B g B2 - Brutusi?=x LR 0 ¥ - B k3 Brutus 3L i
P A FHALIFLG AR R RS F Ry
F oo ‘f‘%%}i'“a%c—i i%’éﬁﬁﬂfﬁﬁ% » A i e EuapFEiEL s AT
FAERZTALIET > FE B AEL QYUY FRIYCE IR R

‘ aépi%éﬂ’i’ifkﬁf*\"~ll3ﬁ4@—i »F - B
o ‘L—«v\_‘%w -
A

j\qu" i§’=7 y s

%_‘%

s 5§ #-2_— > v Brutus, Brutus §]# - 7 > % ? *”—L oy
A PoES DI tS - 7 L Brutus f1# <o # 37 A B3 Etty, Ettu)r
2 2 ehyoutoo ?iES B F et oo FAN B F R L Ly
HERER o PR AR AL 9 AP gl A A I;pg.g_pjé,;}uigg,
B3 ke =§£h <~,13~z\»;§,‘;£1$ WS B s e LB R
Il Fli \E"@;* n\artlculatlon IR o & s Rk BT
iﬁgfnk » s § A ] 7 ,;75 ,Jﬁ?hﬁ—,}g‘\:
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A FARE ? 2T L3k 0 47 incredible . #7 > heart broken
BT A L TR At A R RS S R
SR E N WL Mﬂ"‘ Aot I o F - B F ¢ Raingratitude 2% i
FUEFSLIf R G- BRI XF Xy - BREE AR
L2k >R K@ax%@@u ek > ERE AT x farce
TR g f e 3 FRLE LA SR TR
B SRR Ty g T R A BT ORKE - Bt
Brutus, you too ?24F » & = A RIS A B L ITahpFiE rE- R
R Y e Pznﬁ%’ ’ {?K‘{%i hey, Chen, you read this
two words on the white board.z% - *+ & i}upm you too ?2% i 7R B ?rkq&
3 not very good. #X fé,TJ' £ IF“Jﬁ* 1T BRE e d -
Ao e BAI5SF B IR o - )*I*” i you too 7% EW 2 | think
Julius Caesar might stlll be alive. .n}.n Caesar #_# 71 € you too #' % 1
R rTPaé‘i**rs PA R 2o s o A nra,j»u R F ¥ > 2t .rs)f:" = Doctor

Gray, you read this one to us” f]&v/* 4 you too ?#\ ¢ i*u’ 5. not very
good = % | know, nobody is perfect, | just want you to feel this kind of
Caesar’s feeling as combined with articulation 3= g - ~ g 5 B Frd5 % 3
m’? REdnegd -4z 2 &7 Z@hkd#n 773 - T &

R OAHCFE LIk BB T EAREFN L
”ﬁ e ];E]ﬁﬂﬁifi%‘f;{i}? 2 %év*\mp ES p;g;;, e I 3
Y v o BEPER AP R A AR ke 520 R
BRI AREAREF EAGL A TN L \"%f? Ry %é’ 7]
X AR IR khiz 0 AR E SE R hw g R I'm
countrymen, | fellow countrymen, lend me your ears i‘%— AR
3 L ¢ B3 - ¢ Brutus, Brutus, right, of couse Brutus is right,
because Brutus is man, Brutus, T Brutus ¥ X £ ¥t¢0 > F] 5 Burtus
H-BRBF DA o b i ZHAREDER > Brutus - B3
F A o dek R - ANEF ~EB I PT 0 AARE R LD K
PRER & 0 1w i

L R AR PP & LA (intention) iz F g ko £

wiggeg k> “of cause, Brutus is right , because Brutus is a
honorable man” » £ F#F* I kv FREIN K> ZF AL T 2 B I h
& fiL#F Brutus is a honorable man & g {1 # » & < ¢ irony & R -

IXxx



Al v FE AR ? TR 0 “Brutus” |, “Brutus” § AR E e F)
= Brutus B ® F 4 o lgﬁw;%ﬁ,z ¥ FLRE LR
intention » &% & A > w82 Brutus § A F %7 o F] 5 Brutus E_®
¥ *%‘ AT R A B ERME A RS EH?, 2B

e A RERELE o B2 RAY £ aE yeah “you are
rlght & W E- ? % i articulation ¢ F 7 language
interpretation > » # 3£ 3 Para-language ¢ interpretation > 3% 3 e
ﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁWWmiﬁ'iowwkﬁrﬂfﬁﬁkémzﬁ,
L EARALKIGP 2 o HERN c AL EROFFEL L 2T

BURT Kfw o 45 0 2 12 good memory > 2 4F e i 4 0 K EF L SRR
B XfFmr @ AR @At B A T BeEA L
géﬁﬁ-@mfﬁ“? SERAR 47’fﬁt§]mfﬁl'f“’i’7rﬁi"zﬁﬁ“'—i EL
MEAE LB D L T PP o B b apkig > A T A g (TR
BEAL o 1% z\iﬁ:}@} BRI RN T RE Rl i
R RAF o RSP B epFiE s TR KA 4 SIRB R E RS
BLE L e AR ARAERgE T A g | TN 27 £
Pl f e iE s e T AR 0 AT 0 AE)T T ST e i
SRR i SEatl e N S T w;ﬁ} R

|
sﬁn&

pF-EE

SR *Mﬂ Pl 2, APR B @R TR
JoRsm 3 ? e S h be 0 RE DR 3 VR

TR A4 e Good memory > 4% A (7T 0 B i e A
TR o - BT AR i gL interval at certain time fr
o BERPRER o MR f e e 3 ST 48
EAFIN- P RIT W EIR R IS ﬁ’\‘}(rﬁh"“rf"}'\}:"‘f"}«ﬂﬁ?‘f,’: FJ/—\T-JL

s

EAEFIAY o W
2

AR o P i ezs i 4 span %~ > Expansion a memory span o #7114 o
Eir o AL EBIRE B F Do N F w3 R o
A ESa AR Mﬁif\ o B @E SR Apad 2

75 AP RGRAIREF - 5B AFEFAPLIRT L g Kl
Proc 2o v R "'ﬁmcf‘é AL - LA drefid 0 £ H E K
FUrEahpEgE o A BEA R R el - FH B LAE one

million 25 F*4E > — F g+ > ten million > — K228 P * T 7§
¥ = > one hundred million » + Fre 220 fpr F_ % L & > 4 fj*u‘«‘i ten
hundred million> ¥ £ & < 3 # F billion> + &% - & billion> 78 pF iz »
rE22F g aneT KR kodF s & x5 B E 2S£ #o quickly
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response> & (-8 & chw fg o §_prerequisiter ¥ 7 0 AL 7 3 a good
articulation » Z_ " AR ? L o iR F e » ghplAk IR R S FEN 7
P i a good interpreter is a good performer as well » #1r2 » % §= » 3 42
BedE ke 0 VLR T R R R - B AR
# ¢ “lend me your ears” A ¢t @ 3 “lend me your ears” X {s i “Of
cause, what’s going on here ? Listen to me on the practices | as

soliloquy(# e )"

ook 5 skills £ X PEERR R AT R REIRAE S

% ¥ i57 B 5% shstrategy s + €] R B0 % — % %_Rendering the
meaning rather than rendering verbatim of target language ¥ 3, ¥ ¥ »

Lo ARG R ERFEOSEEL AT 4 B LR o
% B ?%] 4 verbatim iE fﬁ-})]*{word by word > %1% = 8% 3 o
SR TAE S F 0 o o SRR IR ok LR B IS 0

LREFLETF - PFv Ll 3 REFE O e L 33
to render the meaning rather than the word. % *“ A£§2 [ 5 5 = =X EF B
- AFelia v R g R R VAR B S T A F e
F Lo @ TIOR8 R0 - PR e
Pﬁgf’éﬁ;%ﬁ’ FR TRy Ea? TXEF 70 i2igip
¢ > “the water is rowmg, the flower is bloomlng 1 71\'/,.1 ok~
P ¢ “sowhat, my backyard has that too” st * pis s F ToRIRE
R Anything else? “Any other translation possible rendition” ?#% ,éfj*
BEA L A TR rae, v 2 7 o FL “lifegoeson 7 Tl A
r L/M“F}r g v A j\m,&m L e R T g N2 N S S B
Lo APR AR w RREFOUTE S RREF TR LS
BHF LG > N PRFIALPN AR TR - % A growing up - R &
o TPtk A S TR ) R LA “life goes on” ki
7 %7 B i “ o | think you are professional teaching translation.”
“# 3 “yes, 'm. I very good translation.” 7 0 78R ¥R (R fqﬁ B o
G EEFA AL S kel o A AT R L
BEFEae 5 - B rFRFERF 5 BET - fAFT
AR XA prig o 4ok B R T g F o Rl RE D
L x= B> & x> conversion i ek > 5 ¢7 conversion of
parts of speech. » A K|k|7 m & G P 2 T EH $P 0 B2 L
G LR o Ak e B A re-collocation g dE o Ar3) 0

C
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¥ pe gk o & o kK- E # re-collocation & % A3 Ak R (S
BRI e P 2R TSR T TESE W
foed < #7 oo TE O | ARG Lk B b e
e A F L i re-collocation £_F F & et E o E R
%"‘ﬁa’—’:i_g_'\o;’t\‘:éjg‘ii%ff"—&r%m_g‘rﬂ R e A E X, K
%%%ﬁ%r%%ﬁ§%é‘§;rw}%§ = ol R JZFKBE&':L ezt o

AR TS - B4 E 3] quotable quotes(—? FIRFG) € 34~ 5yl
MEEMAP > F R GEFRPER PR L2 R 2IRRE
Eﬂh T E o BHFS T R+ 0 KF =~ o shadowing 2% i fe =
T§ag o S gea shadow o Fells Bifo I RREREGE A T
= T4e-82%% 25 | Here come the predator, the little zebra is in danger. The
baby zebra was born again by the time the sun rises.” - % i+ » {ndc% =
% 35wz 4+ & 4s i shadowing enir Y o w o % i+ e fossilization A%
RARIE L o A I AP D LK E Y PR R eh—BAILE F R
#A_fluency 7 43 o = 27 UK OBRAF 0 YRV UG - F A 0 K-
%:B%ps  “howdoyoudo?” “Fine” “what’s your name?” “I forget”
i S 'iijuﬁ o L R fluency FAFE 0 FIG R AP € 7

5ok 0 o Ry B2 73] ha R3] shadowing o i i%
X3 — & {% fluent mwords ;‘i i a @A N R p e mf035|| Bz
"ﬁ ) 7"‘:0- I—L}'—;' S ‘:4 F%g %?gﬂ:l ’ :«a }’%: 8 F%g f‘/,,h ’ r4] X —'F"K .

shadowing » & % 48 & 4e @’ "xs‘."’ c NP RPFETEY IR R
X R F AvFnEY g oo A1) s 2 =& shadow » shadow
E AT ;I}a;k | ] #7131 National Geography Channel, Discovery i*uéa
T Eodek iy PR ORE & > BBCy 2 § i i emEnglish British
accent k= = 2\ i i fossilization - Sight interpretation » % i AR E -
T TR f*ﬁw” ARG TR L i*u—«u"* Y
P i o 5 3 ﬁ* -FUl ffu?ﬂi““"vﬂ» oE IR LA
ARk 'mf—gﬂﬂ ;su e RA RS- 2B
B g w2 f_summite ¥ 0 & o izt AR 5 i Sight interpretation
120 3R> 2R {8 context collocation » 2\ kK| e g E T o B PR
J R cross-cultural preparation » pi5 < i hdf i o gt WAL - AL
eheri) chskills 52 strategy » 2 & gl RE L in - & 0L b e 4F o
FRE v E AR KRBT E A 4F el 23R R ¢ criteria &
AR ¥ eI B0 F 9T Articulacy 0 A Accuracy o bt 4eiR %

-
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fr oo A iy o 2 Gundg o LB A4 2 i A AR P A
7&;&1 59 Fres o T‘J_/péf,q—;gqo%, A %&m—’- Pind - @ e
£ 2 & % > completeness F i G A XfFhiB A R AT
FERTEF s 2R R @pﬂi‘ﬂfﬂi‘ﬂgklﬂ iR AT
Fenk Koo B Bk fluency > 27 Bt > 2 ek v Fn
R R AR € 4 B B M AEF kA g v key word, (3F
in the interpretation project ok, Articulacy 4 & 7 5> Accuracy ¥~
By > 34 e B Speed & B ¥ F- o Fluency Jnwf o iz 1T X fF o
BN S q;ﬁgm"’ Tl e EFERET T o ?'iq*u% 7 04 B WA
f#%w’é@ijﬁ—ﬁwm%’ﬂﬁfigﬁﬁv@’%w%
7 x !—773:flﬁwff?@%/“i%’i“ijﬁi%ﬁ”ﬁ‘%“i‘-i}éivf‘ﬁé¢4ln’fi:f_ LA
vwwmxﬁ%ﬁn%&’ﬂ#gﬁﬁé$§&$%— ogamv’
e H-Bai BEAR AR UFESBIERE RFEL L
Many professionals-diplomats, agency representatives, environmentalists,
and business people-have to take part in international meeting which are
conducted in English. The English language of such meetings follows
definite and formulaic patterns. » % = > 4od& ¥ 12 e3s o ;j.%? s TR
definite and formulaic §9 pattern i 4= % » € 3R %&F 2 &~ 4F ¢ A3t v
R EPE R LA LSE S g N ivee o 7R @A) The purpose of
learning English for meeting is to participate effectively in international
meetings in English fluency is the key word. = ¥ 4=k » AP & &
Fhe- BRIEER RE T HIFAPE AP TR G AN
e 4 our demand our position, and our interests » i e E oo
Penz o Aipadlg o 2z BF e AR K NS S RE
g sk ehpFiE o v cho g B oprofessional knowledge & - e e
)’z,«i\.g/ﬂi\.lrafggmﬁiﬁ,ﬁvggimz\é,1\.% 2R 7 49
effective > » 7 43 efficient - fluency is the key word % ¢ &% < 425 &
o ATk Ren? BLLF R B ikE & o A PR RG0SR
AR R ERS S UL RE AP BN A BEREEREL
B3 Al e e A Fﬁﬁg@ R 3 BEip Y Eenm 2 Singlish poA&
AL BEE S 0 A A

4%} (o

e

W
e

ﬁm

&@ﬁz,;Wuw?*aiAw%%’f{%t\fﬁﬂﬁ*
RS R ?jpg—xmxiﬁ B RATEE L LA o}
0 g FACE T B B R 4 TR AR R AR o R R 3R A
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FoodF o & i 5B RRET|E B > effectiveness » £_7&3% > fluency >
AP R R FEL > B ERES 0 L 2o fluency > *Knjx’é %
o g i fluency » B Kk p A ER > kp 37 g m,iﬁ:ﬁ » A YT

Brifoo #rrd o MFERIE BTV R ORE T AV U2 - B gg‘i‘i{
S 123?-?45 o & g;ign; ~ gt Ve pattern .4 < — ke W e
- ALV s ¢ “Good morning, how are you?”  “Fine, thank
you” e g HmE X L? AP FF L g £E: “l Declare our
conversation open” - A g F A PEER L A ERE oW &
FodgFt i > B EEFRE UL o AT - T o R
I §RE Y 3 LA AIFF - % - B Understanding the nature of the
international meeting to be held. ¢ &&=~ » L7 2 ¢k ~ b F A
HR-edF s 21 A mg‘zi"‘j" @]Kgmg’i Pl oo é“‘:(?gpil&f;?g
= WTO A2 & - € kx40 i issue Understanding the nature of the
international meeting to be held. £ 7 & » % & &-e2?

LA

A A Arig A VR pattern ch g R E ¢ - i# General
Terminology — £k e3¢ 2k cTivsE » & 0 i B EI A3 e ?‘;E’H;Kjé B %
#1112 & Monterey Institute of International studies " ¢t :Z 5 [~ » i ¢
3 1 A > Master program > % F® = i > conference - interpretation ¢
RUFIRALE R EPEE R G  AeiR 1 keynote
speech .....% - 4 » % = B *t Issue-Centered Terminology fﬁ‘»{!‘i *RAL
PSR EGE 0 e £ R E A P E s £ R - g T
DNA, DNA & = » # < wm?—i PP 0 S RS R T P
Frpa o 4F 0 A BUVAERRERA AR Lixet o dok T
PR k3 2 efigvi oo 1% 4 issue-Centered Terminology Tkﬁ.ﬁﬁ@j&v v
T AEEE R § BT 5 P AFL2F] 3 AT 04 DNA £ ¢

B Ak g 3 F PO AL 0 v o o DNA ks 0 T U ok
B4 4§ PRk % o Key Words and Sentence Patterns
Fr @A ME&IT R3] MeF ek s I IE Language

Strategies #2. G > F]Z R et > Np vl 77T k> LERE
e VoA € % F|vRe Strategies? % — 1 E_» Procedure for a Formal
Meeting » — B ez Al ¥ k> B ERE> " iz B R
% s i@ F H_3 R k% 1By the chairperson of the meeting » 4% » % =
"> f_Presenting an Argument , % € kE ¥ 25 EAHRE T 4
iR em Bk 0 5 H_€ R ® < 42 — % Language Strategies > 7% > % =

L4
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B+t > §_Opinions » 4rfm & F ineng Lo 4ol > “Inmy opinion, to
my mined so far as | am concerned” ~ 3%&_#73} opinion £ & = 3¢ >
£ T & Agreeing and Disagreeing Fr £ 827 F & I agree you with
certain reservation” # f g 0% > £ LRI G TR o LE:\IL}L»{T;ﬁ e
“Patterns” - “Interrupt” E_4cie 7 %7%] £ » ¢ interrupting > Sorry to
interrupt, sorry to contain > =% » i%ja’ﬁiinterrupting B LA N o
TenE 2 g R® 2 424 o “lades and gentleman, | have three point to
make>” FE im0 g = BRE > “don’t interrupt me”
£ T %o clarifying 2% i fuid a0 T % 77 4+ Ladies and Gentlemen - Correct
me, if lwrong &_Clarifying £ 7% % Ao i@ egRE> S 5 £ %
ijk{%‘f #9 Questioning » may | ask what do you mean by so and so &34 -
£ T & &_proposals # &1 $%3% » w -+ if...then & & & #% & proposals
> provide under the condition that provide that - 3% &_proposals £
&k €_ Persuading 4o i@ PR > R A gk~ 2 HERF o i
2 B g ®RE Mg (AL & - 8 Strategy > how to persuasion
somebody into doing something for us persuading 3 {% % < patterns » #%
i¢ ¥2 ?Degrees of Importance and Certainty sn& & (4 g T 4 enfe &
Bl k£t o “I’m totally convinced that, | forget everything” - % &
BUABR T EREOE LT AERALT - e iz #% &_Degrees
of Importance and Certainty - 4+ » #& {3 — i Compromising (primarily
applied to international negotiations) » 2 & & _* & F*% ¢ /L 2] > A
el Fx 42 e < > Compromising » i& &% Bt » & s R LT
B+ > TSRl oo e §_ A P A 3 5 izdt Strategy *R?E 2
e G- AES o Fe AipAd o REE L RIY Goodale, Malcolm.
The Language of Meetings. Hove, UK: Language Teaching Publications,
2000. > iz~ 3 ¢ 357 #r3 5 @3 «0 Language Strategies patterns -
§2 > formulaic patterns #' ¢ & & < iﬁ{% BAIEIA o A A RN
RIRPAFIIR > B PFS E e A o T z’v’vf%—g Malcolm, Goodale #_
English teacher at the United National Agencies Geneva language > #2 7
PRAEERPBROEEF T ¢RE~Y - VARG JAPF D 24T
match and complete s % - £ = i pattern 2_ & » collocation i %
fx % - every sentences is worth memo ring and simulating » =
BA PG F R éﬂj’;ﬁfﬁ%ﬁﬂ PE R s e AT AFEFEEN

(RENE S AR R ok »,ﬂi&z Wooofewm = A KA~ 22 Chan,
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Sin-wai. A Topical Bibliography of Translation and Interpretation,
interpreting &_¢ 179 F > 47 > i g AR AR I E T T ko (e
Ao REREC WERGERCFIREREI TR L P
TP RE TR F B Ik H kY Fo s “Youcan
combine in these too courses together” % = f € ;R € ;R % < 42

TOUR S ERRY o 4F 0 A EIRARE SR T AT o B S ZE R
oMy jEe v IR AR B N ER L foie AT 23 E_B classic
jgaﬁ ko UG e A A A AT Fendd o
E?liﬁ&ﬁ’ﬁt*gﬁﬁgﬁa’ﬁf_~—%ﬁﬁpi

EmBFH s REFA KRG MITL - B FBFHaF 54 &

Fowhg o4 Lo FREB 0 2w 3] Conclusions and

-

Pedagogical Suggestions #2G » ¥& » ¢ R Rk E ¥ > Lo EEFH
Y Elj: /J‘F&EE‘*:E‘& jiﬁ‘g”‘ ‘K/‘ uv y _1\‘ 2 ‘;J_?\;%T\E!]—\, % 'FFB;’,J > 4 #L EY ?}@’}f
b2k kA EpEa- BREH PALLRIAPAZZREY ¥ - £ H

'

CER GG ho @ PRI AR LR REATEY HE L
v T W P24 Fath - & X concluding - £_no concluding v iz
3 % > we all agree we have something we dlsagree F\ e Tgrspa e
PR o RS w T s RE R A Ema gt b ko
X IR S < B R Pm*‘]grskl",fi;}im.\ B X g '; LA s
RIS SRR R oM s
L BB R PRI KT I B ek 05 S e %

Al

>
WA A~ »UQ 2R PIE A AT —fggwrsi:n{ca
- F2 A EBogct kA iE o p}a R s AR TR 9z ko
;ugg,;;w'i# 5 ’FT ESR U M R EGP o g, PR T it Bvei 78 EGP? | T 3¢
Engllsh for good propose » L4 &2 F4F o {5 KA oG BRI
i‘ri HFF an) ﬁﬁxéﬁ\mxﬁq\.ﬁzjﬁu B AT ITH T o ¥ 0hiE
g R AFERZAEESP » )j%uzk English for good purpose > i%
& x & fWen{ B Ranw <~ §_ English for specific purpose of getting
involved environment protection global warming of effect.#+12 ESP » &_
AR r vk 3F ok & 4 fhEk ESP Topic-centered issue-centered English, ©
Wi h LA U RT3 > ¥ ARE AR A e Topic AV RE 2 v
#Fo g EGP ¥ A8 7 alyed e A ®2 £ F4 English for
good propose > #1)2 & e B AR A S ¢ g FE LY FiE 4
WAL IE S ATRR P NER S Fo T e AR A R il i

Y

=
a\g
G
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e AR REBEFRDE BEDe FEFRIG D IRE 0w
ER T ® T}a# TP 2L }fp@tsﬁ» Ll BB
3 L F ¥ 3FAL?you have never | stranger suggest one, organize one X
s & f[a;;%f;%f,;?fiﬂ RN pA FRHE LRI NER (R B
AR E o BB 4B S ¢ extremely quiet & Rg fE > - B
Bk oF Mfe o NEF s —3BL o 7RA- pedagogical suggestions #
BRI EEAE A 63k %E 2 PFr Fr > teamteaching » £ - B %
P B SRR B R RIS et B - AR
LERR2ET U TR B W e Y fan chpE
o e B PR > R REEE AP AE? Il can not
understand the word but hall English for sure” A FE>HF3 i &
O A e R 2 e P CRINT - AR SR o TV
4 i cmother tongue e 4 » UL 24 s T B T 6 R E ?z?
24 17 team teaching & S 4 ire 2 i E < F gr v iz - A g i
FIF < B Fi,ﬂ»a:)'mg*iivha PRI [;JZEFF?;(;"K”IJ
¥ ki f]} Fo- PAEELR o MILF R R T 7—%5$3’KE1$?|§%
LB s - Bl 765 Ak 2 B X Frip L 30 s R
PRI CIAPLFE- 6 Rt v Fhn A R ER
feo =] 3000 Bk o - X MR R B IREAS A FRLA ] PR RBAS
AT s R T R SRR e R
Rov HF o 2 fmdd ahpsi s ““ﬁ&qi T m}%]j&“ﬁk I I A A
T T SRR 2 R AT C JERE T A #H S RE 2 AR
Basfiemo i B aidses 450 1 % & Monterey = > v English
speech E_ i 3% » dr% & far s B A AR B E S o F o iR
PR EARFMBER sy A0 o FHAMNIFIRAERT &0
= S )*I*u WTO irrissues » #7F &k » & i EfH5g - L7
KEAEFERE LT kA AL Ieh “Tobeornotto be” 4+
FAIFRE- G oW PR RERAR- BEH LT €K
B o rFEYL F AT R KIS § 3% %_performances °
RE e v LAE Y TSR o )Fuq\ keep on doing ,
learning by doing is a matter if of a frequency. Stephen Krashen £_{% 3
LHEFHRER DA o A PER K FEFFE B R o gT
7 = 7 4_There are too major categories in Iearnlng English - )IJL‘«L £ g
- BRI o R B RE AT D fE 2 A A

/
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“The second category is being comprehensive i‘f‘u{reading a lot in
acquiring a foreign language or a second language is based on skills.” &
#2EN R L 72 ¥ren keep on performing o i& 1B A F 0 A AigAE o (R

FL B nF 2Aek M A - F AL F B I RAPEG
TREF R fRT o4 p i AR AR AP AL RF
AR B ERAE ALY B B E Y iz A Thinkin

English, don’t look up those words you don’t understand in the
dictionary- % Z & & &£ “Grammar is not that important.” 4% > % = >
BHRAPASFBAREY 22 2 N5 G S - koA j\q}eﬁé
£ > @A “l had a question , how could we possibly think in
English as a nonnative speaker of English” s\ 4 {F {45 eed » AR
%o - TE G e }geﬁéﬁ kw F A EE i E “Peter, my
answered isthat ; Itwill come” ¥ 3 iz= 3 > Itwill come > X fF %]
U St B i*ut It will come & E-§sit #243? is
%ﬂﬁﬂﬂf%é It will come )f next> * — B R EE o &“%I‘]&»}L TR SENNA
{&eem&{,e,ﬁw,xﬁ A Ts g sk k0 “Itwill
come”  F RAB iR o B YA B34 - BFT
o A isE mg F 2% o ltwillcome B % p 2Rk > 5 @ iz
g X L #h A_+ -+ ? Reading a lot compare divisively 78 = EF ez 3k
v Ffe ek ®E 2 9 4% |+ Stephen Karashen 73235 & 7% 4. read

-

i

a lot and read a lot, “f”l *:E‘_%;é‘ R L O g N S gL 4
f4c9,.+zg;s¢3§§“ g_ (9} g’g&rgrogéﬁ&d;;;;\ig&g;
Prac 4 o RE AR ’*\%T BT TS B T AP

2z R, & ° sound and sense come together o ALE FIriEIEM > B A
TR P B REREEIOE TR o ek F Y F T gk
g i aTdoin TR Rk A R AR G mem e AT
o Ao A F“ NP eR kg o FaE RS- BEY gREY T
Feh P E_* A ?4 readalot g ¢ > putinto context 2x A - B
B4 & “&Eﬁ?ﬁ Be 73— BEBaSE - OEE & in the context
on the your stage perform yourself 77§ X & $Lfg=if = en§ 4 ot > 7 &
e i o EY T ek AR EFALT A its
your constant exposure that matters 7 a«rm@ﬁ'a FRERhe L= i3
Tipi FIEEFE?F - B 24 0 LT iﬁ*# R AE R

Now, | declare our conversation opens - bz What’s going on
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here ?Wrong medication? r; 45 2 7 v5? Let’stalk » 4 » & = » £ % 7]
SPERR R HEF X ’]‘%’FK k- T » — 7 F_ Tom Cruise the mission
impossible » & E_B7hi3 T g 20 @i o AR FRE RS

BB E G o @ F English E-mail 2% > & - 7 g w o 5 LA
wh—p R % L &2 AW Oneday I'm your teacher for one
day than I ‘m your father in whole lifetime - ¢} ¢ z% How could it be
possible? & 3% €_Once | give you certain suggestion forever my answers
to you questions » # & » % > self-confidence #_{x& & 1> p R
mEE TR- BEYF 2 RiZE learning by doing 2 eng A E
learning by being motivated and learning by likingit> £ & & v - & B

ARG (s ko R L E i B (S < 2Z3% 0 ok, now | declare
our meeting closed thank you very much.
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> P .96 # 10 * 5 p (A& 1) = 09:00~11:00

[

e = 0 A0607 (4 130 B & 1= » 344 1)

Ju

o FOMEREL (RMiiA R PF AR ERREL
ERERXLIZ o fEY v E)

. ;&—‘5 f iz

- AAPREFEGFIRAPFERDEL BRI P R
LR TR oMy R AL S ERE T A FrE e
HERL > e FRE CUHF CRRAH rF - FRAFES
AEORBIFI AN A F R MF R ERBELEREHAE Y
ot IS R

P FFE] EF it eR IR AL EL MR EH

RER o B 'fp""xiﬁm’i | % gvigmv;;‘zg oﬂ/Tt TABERE AL AL
BB 2E kW %Y < (CINI, Center for International
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Negotiations and Interpretations ) B*E k2] 2 e 84 4 2V E 7% »
BT ¢ EuAF 7 R(CIER)B X § RE 2 2 2|8 2 £ 9057

ek GRS T A BB S B Y &P iR R
S RTRIER £ 4 7 b % -

s D
Graduate Institute of Translation and Interpretation
National Taiwan Normal University
CEE S L 2
A L 513542 (MA Curriculum)
¢ 12 3542 (Required Courses)

- ~ X e i A7 (= 8 & &) (Required Courses for both Sections )

IR S8 LS et SR CE

(Subject) (Credit/Semester (Subject) (Credit/Semest
) er)
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FTAY 5B AT A< >
2 -t 2 -t
Language Studies Special Topics |
A B AR < ¥ A F S
> 2 - T 2 - T
Introduction to
Special Topics Il Modern Industries
s E
Z N1 F e AR (= 21 § &) (Required Courses for Translation Majors )
PP | gaggmy | PPEE | FAEEY
(Subject) (Credit/Semester) (Subject) (Credit/Semest
er)
THFRY <-> TR <->
(#37) s | | G s |-
Translation Translation

Exercise | (Eto C)

Exercise | (Cto

E))
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! Rt s
History of - Introduction to 2 -t
Translation in Translation
China Studies
TRy <> TRy <>
(=3F7) (¢ FF)
. - : 3 -
Translation Translation
Exercise from Exercise from
English into Chinese into
Chinese Il (E to C) English Il (C to E)
EN A e REPES 5= LR N AR g
Research Methods _ History of 5 o
in Translation - Thoughts of
Translation in the
Western World
e
Comparative B
Stylistics
‘e F
= ~r Fle i A7 (x 26 & &) (Required Courses for Interpretation Majors)
P A L P A A L
(Subject) (Credit/Semester) (Subject) (Credit/Semester)
= PN MF<- >
Introduction to 2 -t (¢ #®) 2 -t
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